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Проблема читатель-писатель-издатель в романе И. Кальвино «Если однажды зимней ночью путник
 Итало Кальвино в романе «Если однажды зимней ночью путник» (1979) посмеялся над многими современными ему явлениями в литературе и литературоведении. Объектом авторской иронии становится не только массовая литература, но во многом и теория постмодернизма. Можно даже сказать, что в этом романе травестируется само понятие литературного процесса (имеется в виду современный автору литературный процесс). 

Главным действующим лицом в романе «Если однажды зимней ночью путник» является Читатель (читатель с большой буквы, так как другого имени автор ему не дает), в руки которому постоянно попадают романы, который он по различным причинам оказывается не в состоянии прочесть до конца. Зачины романов, которые герой-читатель пытается прочесть, сильно отличаются друг от друга, но объединяет одно – они являются очень интригующими, и уже по завязке можно догадаться к какому жанру массовой литературы принадлежит тот или иной роман.  Повседневность главного героя-читателя разрушается посредством крушения принципов формульной литературы (Читателю в руки попадают романы, который не имеют продолжения, а только лишь завлекательный зачин). 
Одним из героев романа  также является ирландский писатель Сайлас Фленнери, автор множества бестселлеров, который переживает творческий кризис. Фленнери вдруг понимает, что не может больше писать так, как  раньше, он хочет создать роман, который будет в корне отличаться от его предыдущих книг. Но у него ничего не выходит, издатели в панике, ведь публика ждёт новых романов известного автора. После посещения таинственного переводчика Гермеса Мараны и встречи с Людмилой, девушкой, которая умела читать книги особенным образом, Фленнери усомнился в ценности своих романов и в своем писательстве как таковом. Можно сказать, что, если повседневность Читателя разрушатся из-за романов, которые не имею продолжения, то повседневность Фленнери рушится из-за невозможности дописать роман до конца: «Чистое очарование, наполняющее первые фразы первой главы великого множества романов, неотвратимо развеивается по ходу повествования» [Кальвино: 3]. 
Разумеется,  Итало  Кальвино не обошел стороной и последнюю чать триады читатель-писатель-издатель: в одном из эпизодов романа «Если однажды зимней ночью путник» показано несколько сцен из жизни  книжного издательства. Читатель отправляется в издательство, чтобы заменить неправильно сброшюрованные экземпляры, а также, чтобы узнать насчет продолжений интересующих его романов.  Ему советуют обратиться к господину Каведанье – «сухопарому, сгорбленному человечку» [Кальвино: 3], который является в издательстве незаменимым и способен решать несколько сложных вопросов одновременно. Сначала Каведанья принимает Читателя за начинающего писателя, который пришел узнать о судьбе своей рукописи. На Читателя обрушивается шквал стандартных ответов «молодому талантливому писателю» : «Вы по поводу рукописи? Ее читают, хотя нет, спутал, уже прочли. Благодарим за возможность ознакомиться с вашим трудом, подтверждаем, что позаботимся о возвращении рукописи, так вы хотели ее забрать?» [Кальвино: 3]. Но когда господин Каведанья узнает, что перед ним не писатель, а читатель он рассказывает ему, что причиной путаницы с романами послужили махинации переводчика, Гермеса Мараны, который имеет очень странные взгляды на литературу, писателей, читателей и издателей: «Какая разница, чье имя стоит на обложке? Перенесемся мысленно на три тысячи лет вперед. Кто знает, какие книги нашего времени сохранятся тогда, и каких писателей будут еще помнить. Вполне возможно, что все сохранившиеся книги припишут одному-единственному, мифическому автору, такому как Гомер» [Кальвино: 3].
И  господин Каведанья, старый редактор, через руки которого прошло несчетное количества рукописей, чьи авторы были для него лишь именами на обложке, говорит Читателю, что «любопытнее всего то, что он может оказаться прав» [Кальвино: 3]. Но, несмотря на то, что идеи  Гермеса Мараны представляются Каведанье привлекательными, для самого издательства их реализация оказалась довольно накладной: «Убытки нешуточные, но делать нечего: не важно, под каким названием, не важно, кто автор, — роман-то уже есть, переведенный, набранный, отпечатанный... Неразбериха перекинулась на остальные новинки, бывшие тогда в печати... Целые тиражи пошли под нож, а распространенные экземпляры пришлось изымать из книжных магазинов» [Кальвино: 3].


Современное издательство очень хрупкий организм, как говорит господин Каведанья «достаточно мельчайшему винтику сдвинуться с места — пойдет такой тарарам» [Кальвино: 3].  Именно эта отлаженность, механистичность является основным признаком современных издательств, которые в наше время являются ничем иным как способом получения прибыли. Причем современное книжное издательство мало чем отличается, например, от мебельной фабрики. 

Гермес Марана, герой-трикстер, который по своим взглядам очень сильно напоминает литературоведа-постструктуролиста, а если точнее Ролана Барта, ведь он почти дословно повторяет положения знаменитой статьи «Смерть автора» (1969): «Писатель подобен Бувару и Пекюше, этим вечным переписчикам, великим и смешным одновременно, глубокая комичность которых как раз и знаменует собой истину письма; он может лишь вечно подражать тому, что написано прежде и само писалось не впервые» [Барт: 1]. Для него, в сущности, не имеет значения, чье имя стоит на обложке романа.

Несмотря на то, что «повседневность можно только проживать, и, самое главное, она проживается индивидуально» [Струкова: 4]  и её невозможно «переложить на кого-либо» [Струкова: 4], так все части триады читатель-писатель-издатель  неразрывно связаны, то их повседневности тоже тесно переплетены между собой: читатель привык к определенного рода литературным клише, издатель знает чего хочет читатель, а писатель за гонорар  готов осуществить их пожелания. Именно поэтому мистификации Гермеса Мараны отражаются на каждом. 
На наш взгляд, в романе Итало Кальвино «Если однажды зимней ночью путник» присутствует совершенно особое, с точки зрения теории повседневности, явление: разрушение сразу нескольких повседневностей происходит по цепной реакции, причем лица, чья повседневность рушится, функционируют в границах того, что П. Бурдье называл «полем литературы» [Бурдье: 2], то есть в данном романе проблема повседневности оказывается тесно связанной с рецептивной эстетикой и социологией литературы.
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